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אפשרי  כבלתי  השלילה:  דרך  על  מוצג  התרגום  מעשה  רבות  פעמים 

להשגה, כהעתק שלעולם לא ישתווה למקור, ואפילו כמעשה בגידה, ניאוף 

או כשלון ידוע מראש. עם זאת, אנו חיים וחיות בעולם משופע בפעולות 

ובמופעים של תרגום: כמעט כל צורה של תקשורת דורשת מאיתנו לתרגם 

ולהתמודד עם סוגיות שנובעות מתהליך התרגום. "כשלון" התרגום עומד 

בסתירה להכרחיות ולתפוצה הרחבה שלו בחברה ומבט בוחן יותר מלמד 

שהתרגום מעשיר את דרכי התקשורת ואינו מכשיל אותן. 

בפן  לעומק  לעסוק  הרצון  מתוך  נולדה  הזה  המקאם  על  התוכנית 

התרגומית  היצירה  הדיאלוג.  התרגום:  אמנות  של  ביותר  החשוב 

היכולת  ומתוך  אחר  טקסט  עם  דיאלוג  מתוך  שנוצרת  אמנות  היא 

חדש. קול  מתוכו  ליצור  מנת  על  אחר  אדם  של  לקול   להתמסר 

שיח  דו  שהיא  אמנות  בתרגום  רואה  התוכנית  בבסיס  שעומדת  הגישה 

להפרות  שיכול  שיח  יוצרים/ות,  ובין  טקסטים  בין  מתמיד  שיח(  רב  )או 

ולהרחיב את אפשרויות הכתיבה ולא לצמצם אותן או להוות להן "העתק". 

וערבים,  יהודים  השנה,  בתוכנית  חלק  לקחו  ומשוררות  משוררים   12

מזיכרון  מיפו,  גרבייה,  אל  מבאקה  אביב,  מתל  פחם,  אל  מאום  מחיפה, 

יעקב ועוד. חלק מהמשתתפים דוברים את שתי השפות - ערבית ועברית 

אחת  רק  דוברים/ות  וחלק  השנייה  השפה  עם  מסוימת  היכרות  לחלק   -

בתרגום  שעוסקת  לתוכנית  כבסיס  הזו  ההתחלה  נקודת  מהשפות. 

הפערים  את  מנכיחה  היא  בנוסף,  ואינטימיות.  עמוק  שיח  דו  מחייבת 

מאיתנו: דורש  שהתרגום  ממה  מהותי  כחלק  והתרבותיים   הלשוניים 

אינני  אם  גם  לשפתי,  תרגומו  כדי  עד  מישהו  להבין  שאצליח  ההנחה 

בקיא/ה או מכיר/ה את שפתו.

בניגוד לתרגום האינדיבידואלי, התוכנית הציעה מודל של תרגום קולקטיבי 

שמתבסס על רב לשוניות: התרגומים שמופיעים בספר נולדו לרוב מתוך 

על האפשרות להיפגש דרך תרגום
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המשורר/ת  עם  יחד  לעתים  בקבוצות,  או  בשלישיות  בזוגות,  עבודה 

שכתב/ה את השיר ולעתים בלעדיו/ה. כל המשתתפים הם משוררים/ות 

ולאורך הדרך למדנו כיצד להשתמש בכלים הפואטיים הקיימים ולהרחיב 

אותם כך שיאפשרו כניסה לקול של מישהו אחר אל תוך היצירה האישית. 

מעבר לפואטי, זהו כמובן מפגש שנוגע בפוליטי, אך המבט בקונפליקטים 

 - פתרונות  אפילו  ואולי   - תשובות  מאפשר  המילולי  המפגש  באמצעות 

אחרים. 

בכל מפגש אירחנו מתרגמ/ת שעוסק בתרגום מערבית לעברית או להפך: 

חנה עמית כוכבי, אלטייב ע'נאים, יותם בנשלום, עידן בריר, עפיף שליוט, 

לדיון  תרגומית  סוגיה  הביא  מהם  אחד  כל  המרמן.  ואילנה  עיד  ג'ודת 

הקבוצתי: מאפייני השירה הערבית הקלאסית והמודרנית ואתגרי התרגום 

פערי  של  סוגיות  פותרים  איך  התרגום,  במעשה  'נאמנות'  מהי  לעברית, 

תרבות, איך לשמור על חתימת הקול הייחודית של הכותב/ת, מהי חריזה 

אלגנטית ועוד. לאחר הדיון התנסנו הלכה למעשה בתרגום שירה על מנת 

השונות  בגישות  ולהתנסות  מעשית  בצורה  הללו  השאלות  את  לחקור 

שהוצעו על ידי המנחים. 

שליוט,  עפיף  וד"ר  עיד  ג'ודת  ד"ר  התוכנית,  לבניית  לשותפיי  מודה  אני 

למועצת הפיס לתרבות ולאמנות על האמונה והתמיכה בפרויקט וכמובן 

למשתתפים/ות: עבד אגבאריה, צוריאל אסף, סיגל בן יאיר, הדס גלעד, 

ע'אדה זרייק, שאדיה חאמד, עאידה חמזה, משה לביא, ליאור מעין, יונתן 

ועל  ההדדיות  על  לתהליך,  ההתמסרות  על   - ושז  קסיס  עימאד  קונדה, 

היופי הרב שנוצר בקבוצה. 

קריאה מהנה, 

רותם עטר
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מסגרות 
ליאור מעין

עולָֹם  ךְ בָּ הוּא מְהַלֵּ
ֹ ל הָרִים לְצִדּו צֵּ שֶׁ כְּ

ר אֶפְשָׁ מַרְאֶה לָנוּ שֶׁ
לִהְיותֹ רֶגַע 

פַת ְׂ עַל ש
הוםֹ. הַתְּ

ד עֲלִי ל טָהָא מֻחַמַּ יר שֶׁ מִים שִׁ אֲנַחְנוּ מְתַרְגְּ
הַתְחָלָה לְבורֹ עָמקֹ בָר בַּ נופְֹלִים כְּ

קֶט ֶ מעַֹ אֶת הַשּׁ ים לִשְׁ מְנַסִּ
ין צְעָקָה לִילָלָה. בֵּ שֶׁ

 
ן" ר אוֹ סַפָּ ל אִישׁ הוּא אִכָּ "כָּ

אֲנִי שׁותֵֹק
ים  לּאֹ מָצָאתִי מִלִּ וּם שֶׁ מִשּׁ
קִיר הָאֶבֶן חַלּוןֹ  פְרְצוּ בְּ יִּ שֶׁ

נוּ לָּ נּוּכַל כֻּ שֶׁ
לִרְאותֹ אֶת 

ם. הַיָּ
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מעגל אמהות 
הדס גלעד 

לוןֹ. סָּ בותֹ בַּ אֲנַחְנוּ יושְֹׁ
הָיִינוּ צְרִיכותֹ לְנַהֵל אֶת הָעולָֹם

רָה עַל הַחֶמְלָה ע הַסְבָּ לָצֵאת לְמַסַּ
הִי יָלְדָה אֶתְכֶם. ינוקֹותֹ. מִישֶׁ עַם הֱיִיתֶם תִּ ם: פַּ יר לְכֻלָּ לְהַזְכִּ

לוןֹ סָּ בותֹ בַּ אֲנַחְנוּ יושְֹׁ
מִידִי בּוּר וְחוּט הָעֶצֶב הַתְּ רותֹ עַל חֶבֶל הַטַּ וּמְדַבְּ

ים, עַל אָבְדַן הַיְחִידוּת. הִצְמִיחַ חַיִּ נוּ שֶׁ לָּ עַל הַגּוּף שֶׁ
ע אֶחָד ם אותָֹנוּ עַל מַצָּ ָׂ הוּ ש אֲנַחְנוּ אֲחָיותֹ. מִישֶׁ

תוּחַ לְכָל הָרוּחותֹ. נוּ נֶקֶב, וְהוּא פָּ ב בָּ נִקֵּ
ל מְלאֹ גּוּפֵנוּ, מּוּשׁ שֶׁ ר הָיָה לְסָרֵב לִזְכוּת הַמִּ אֶפְשָׁ

כָה אותָֹנוּ לְהִתְנַסּותֹ. אֲבָל הָאַהֲבָה מָשְׁ
הוּ. ל מִישֶׁ הותֹ שֶׁ אֲנַחְנוּ אִמָּ

מִטּותֹ. נִים בְּ יְּשֵׁ ים שֶׁ יֵשׁ לָנוּ יְלָדִים קְטַנִּ
ם וְגַם. ה. אומְֹרותֹ גַּ אֲנַחְנוּ עובְֹדותֹ קָשֶׁ

רֵרָה. אומְֹרותֹ לִפְעָמִים אֵין בְּ
מְבָרְכותֹ.

ים. יּותֹ קְטַנִּ ל פִּ ה שֶׁ מִדָּ דַיִם יָפִים וּפְטָמותֹ בְּ יֵשׁ לָנוּ שָׁ
אֲנַחְנוּ עֲשוּׂיותֹ לָזֶה.

ה רְעִין עַצְמִי קָשֶׁ ם לָנוּ גַּ אֲבָל גַּ
רַחֲמִים. קוּעַ בְּ שָׁ

הָיִינוּ צְרִיכותֹ לְנַהֵל אֶת הָעולָֹם
ים י סֵפֶר עֲגֻלִּ תֵּ לִבְנותֹ בָּ

ים תִּ ין הַבָּ לַחְפּרֹ מִנְהָרותֹ אֲרֻכּותֹ בֵּ
ה טובֹ יותֵֹר הָיִינוּ יְכולֹותֹ לַעֲשוׂתֹ אֶת הָעולָֹם הַזֶּ

ךְ ל כָּ אִם לאֹ הָיִינוּ עֲסוּקותֹ כָּ
פּוּחִים קִלּוּף תַּ מָעותֹ, בְּ נִגּוּב דְּ רְווּלִים נְסוגִֹים, בְּ יכַת שַׁ מְשִׁ בִּ

חוּפִים.  בָרִים דְּ וּבְאֵין־סְפרֹ דְּ
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حلقة أمهات 
هداس غيلعاد 

ية  ترجمة: عبد اغبار

كل ما بالأمر أننا نجلس بالصالون،
في حين كان علينا أن ندير العالم،

ان نخرج بحملة توعية عن معنى الحنيةّ والرحمة.
أن نذكرّهم جميعا:لق كنتم مرة أطفالاً،وأن امراة ولدتكم.

نحن نجلس بالصلون،ونتحدث عن حبل السرة،وخيط العصب الأبدي على 
أجسادنا،والذي كان وراء ولادة الحياة وفقدان الفردانية.

نحن إخوان،شخص ما وضعنا على تربة واحدة،وأحدث بنا خرقا بقي مشرعّا 
بوجه الريح.

كان بالإمكان رفض تحقيق حقنا على كامل أجسادنا،�لكن الحب شدّنا 
إلى التجربة.

نحن أمهات لشيء ما.
لنا اولاد ينامون بفراشهم،
نحن نقوم بأعمال صعبة،

نتقبلّ هذا وذاك،وأحيانا نقول أن لا مناص.
نبارك.

لنا نهود رائعة،وحلمات تلائم الأفواه الصغيرة،فنحن خلُقنا لهذا.
�لكننا أيضا ذوات لبٍ قاسٍ.

غارق بالأرحام.
كان علينا أن ندير العالم،

أن نبني المدارس مستديرة،
أن نحفر أنفاقا مديدة بين البيوت،

كان بإمكاننا أن نجعل من هذا العالم أفضل،لو لم نكن مشغولات بهذا 
القدر من الإنشغال،من طي 

الملابس،مسح الموع وتقشير التفاح،وبأشياء أخرى لا تحصى. 
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مجدرة 
ية  عبد اغبار

أميّ امراةٌ عاقلة،
لدرجة أنّها لم تكن تؤمن بالطالع وقراءة ا�لكف!

كانت تستقبلنا كل يوم من بعيد،عند عودتنا من المدرسة ،بروائح 
طبختها لذلك اليوم،وهكذا كناّ نعرف منَْ مناّ هو صاحب الحظوة 
عندها في ذلك النهار،حسب أكلته المفضلة،فنفُسح له ان يتقدم 

السرب داخلاً البيت أولاً!
ما أن استشهد فهد،حتىّ ظلتّ أميّ امرأة عاقلة  تحافظ على 

كامل قواها العقلية،بدليل أنها بدأت تطبخ المجدرة بشكل شبه 
يومي،وترقب طلتنا من الشّباك ،كأنها آمنت أنّ رائحة أكلته 

المفضلة ستنجح أخيرا بإقناعه أن يقوم من القبر ويتقدّم السرب 
عائداً معنا ليأخذ مكانه حول المائدة! 
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מג'דרה 
עבד אגבאריה 

תרגום: הדס גלעד 

ךְ רַצְיונָֹלִית דֵי כָּ ה רַצְיונָֹלִית. עַד כְּ ָ י אִשּׁ אִמִּ
לותֹ.  מַזָּ לּאֹ הֶאֱמִינָה בְּ שֶׁ

פֶר ית הַסֵּ חָזַרְנוּ מִבֵּ שֶׁ נֵינוּ כְּ לָה אֶת פָּ יומֹוֹ קִבְּ י יוםֹ בְּ מִדֵּ
בָה נוּ חָשְׁ ילָהּ הַיּומִֹי, וְכָךְ יָדַעְנוּ עַל מִי מֵאִתָּ בְשִׁ עִם רֵיחַ תַּ

ם חְנוּ לוֹ לְהִתְקַדֵּ עֳדָף, וְהִנַּ ילוֹ הַמָּ הֶתְאֵם לְתַבְשִׁ בְּ
יְתָה. כְנַס הַבַּ נִּ וְלִהְיותֹ הָרִאשׁוןֹ שֶׁ

י. פוּיָה לְמַדַּ י שְׁ הֱרַג פָאהֶד, נותְֹרָה אִמִּ נֶּ מֵאָז שֶׁ
ֹ יומֹו י יוםֹ בְּ גָ'דָרָה מִדֵּ ל אֶת הַמְּ ֵ הִתְחִילָה לְבַשּׁ ה שֶׁ עֻבְדָּ

עֳדָף ילוֹ הַמָּ בְשִׁ רֵיחותֹ תַּ מוֹ מַאֲמִינָה שֶׁ חַלּוןֹ כְּ וְנֶעֶמְדָה בַּ
ֹ ח אֶת מְקומֹו בְרוֹ וְיִקַּ קוּם מִקִּ יָּ כְנְעוֹ שֶׁ יַצְלִיחוּ לְשַׁ

לְחָן. ֻ יְתָה וְיָסֵב לַשּׁ נֵס הַבַּ כָּ יִּ בִיל, שֶׁ ְ שּׁ ינֵנוּ בַּ רִאשׁוןֹ בֵּ
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בטני צבה 
משה לביא

א. הָאוטֹובֹּוּס לאֹ בָּ
א. ו, וְהָאוטֹובֹּוּס לאֹ בָּ רַמַדָאן עַכְשָׁ

ם רְמֶל חוזְֹרותֹ מִן הַיָּ נְעָרותֹ חֵיפָה וְטִירַת הַכַּ
ה, בֶת וּמְחַכָּ ן, יושֶֹׁ נֶגְדָּ וְהִיא עֲטוּפָה כְּ
א. ו, וְהָאוטֹובֹּוּס לאֹ בָּ רַמַדָאן עַכְשָׁ

  
הּ, רָה לְאִמָּ ְ בָר לְאָבִיהָ, הִתְקַשּׁ רָה כְּ ְ הִתְקַשּׁ

לֵפוןֹ, ה דָבָר אֶל תּוךְֹ הַטֵּ לָחֲשָׁ
א, וְגַם הַסּולְֹלָה נִגְמֶרֶת, הָאוטֹובֹּוּס לאֹ בָּ

קִיעָה, ו, לִפְנֵי שְׁ רַמַדָאן עַכְשָׁ
רְמֶל, מֶשׁ צובַֹעַת יָפֶה אֶת מורָֹדותֹ הַכַּ ֶ הַשּׁ

א. אָמוּר, הָאוטֹובֹּוּס לאֹ בָּ ו, וְכָּ רַמַדָאן עַכְשָׁ
  

מָר וְכוסֹ מַיִם קָרִים, לְחָן, תָּ ֻ יִת עָרוּךְ הַשּׁ בַּ בַּ
כֵלִים, ה בְּ ָׂ ה, אֲחותָֹהּ עושֹ ב וּמְחַכֶּ אָבִיהָ יושֵֹׁ

עָרותֹ, קְּ פּותֹ נוקְֹשׁותֹ בַּ ד, כַּ סְגָּ קולֹ עולֶֹה מִן הַמִּ
חַת, טְפַּ חֲנָה הִיא מֵיטִיבָה אֶת הַמִּ תַּ פְסָל בַּ עַל הַסַּ

עַת עֶרֶב, ו, שְׁ רַמַדָאן עַכְשָׁ
א. הָאוטֹובֹּוּס לאֹ בָּ
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ة بطني غصََّ
موشيه لاڤي

ترجمة: شادية حامد

 الحافلة لم تأتِ
الان رمضان , والحافلة لم تأت

فتيات حيفا وطيرة ا�لكرمل عائداتٌ من البحر
وهي بخلافهن , محجبة , جالسة تنتظر

الآن رمضان , والحافلة لم تأتِ
 

قد اتصلت بوالدهِا, اتصلت بوالدتها
ال همَسَتَ بشيءٍ في النقَّ

ً ية تفرغ أيضا الحافلة لم تأتِ , والبطار
الآن رمضان , قبل الغروب

الشمس تلُوَنُِّ سفوحَ ا�لكرملِ باِلجمال
الآن رمضان , كما ذكُرِ , لم تأتِ الحافلة

 
في المنزل , المائدة جاهزة, تمرٌ وكأسُ ماءٍ بارد

والدهُا جالسٌ ينتظر, وشقيقتها تغسِل الأواني ,
صوتٌ ينبعث من المسجد, ملاعقٌ تقرعُ  في الصحون

ة, تعُدَّلُِ الحجاب على المقعد في المحطَّ

ً الآن رمضان , مساء
ولم تأتِ الحافلة.
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מגזרות נייר
ליאור מעין 

	

י מַדְהִים בָר דֵּ ךְ זֶה דָּ חשֶֹׁ
ה יודֵֹעַ אֶת זֶה נוֹ – אַתָּ הֲיֵשׁ יֶשְׁ

אֲבָל אֵין לוֹ שׁוּם זֵכֶר

י יָם  נִּ סִיעָה מִמֶּ מֶרְחָק פְּ
וַאֲנִי לאֹ רואֶֹה יָם 

לִי יָם י יְדִיעַת יָם בְּ וְיֵשׁ בִּ
קֶט לִי יְדִיעַת שֶׁ קֶט בְּ י שֶׁ וְיֵשׁ בִּ

שׁ  ל הַיֵּ מולי הָרַחַשׁ שֶׁ
ל הֱיותֹ בּודֵֹד י קְצָוותֹ שֶׁ תֵּ שְׁ

שׁ יֵשׁ  יֵּ שֶׁ כְּ
אֵין וּכְשֶׁ

ֹ ה בּורֵֹאת אתֹו דָּ ת אורֹ יוצֵֹאת לָעולָֹם וּבְאותָֹהּ הַמִּ תְאוםֹ, נְקֻדַּ פִּ
הּ עִם קָיָאק  ךְ, אִישָׁ מִתּוךְֹ הַחשֶֹׁ

ה לַחֲזרֹ לַחוףֹ. מְנַסֶּ
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قصّاصات ورق
ليئور معيان 

ترجمة: شادية حامد

 
الظلام شيء رائع

الوجود كائن- تعلمُ ذلك
�لكنه عدَمَ

ّ على بعد خطوة مني اليم
ولا أرى يمَاّ

َّ بلا يمَاّ أُدركُِ اليم
وبي سَكينة لا تدركها السكَينة

أمامي طنين الوجود
قطبين للعزلة

في كينونة الوجود
وفي عدَمَه

ُ على حين غرِّة ، نقطة ضوء تخرج إلى العالم وعلى حدّ سواء تخلقه
من قلب الظلمة، امرأة مع زورق

تحاول العودة للشاطيء 
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התגלות
ליאור מעין

בַע טֶּ רִים בַּ אֵין יְשָׁ
קֶט שׁ שֶׁ זוֹ אֵין מַמָּ עַת בּקֶֹר כָּ וּבִשְׁ

רוּת זַע עֵץ כָּ הַכּלֹ זָז לְבַד מִגֶּ
אֱמֶת י בֶּ וְאֵין לָבָן אֲמִתִּ

הַכּלֹ עַל הָרֶצֶף
וְאֵין קְטִיעָה

מְעַט כִּ

מוֹ סְבַךְ ים כְּ מִלִּ תְאוםֹ יֵשׁ צרֶֹךְ בְּ פִּ
ה אוֹ הומִֹיָּ

כלֶֹת לְזַהותֹ יָרקֹ מִתּוךְֹ יָרקֹ אַחֵר יְּ בַּ
יִם לְהַפְרִיד מַיִם מִמַּ

לַחֲשׁבֹ עַל תּהֹוּ 

רֶךְ. צָאתִי לַדֶּ יָּ שֶׁ י כְּ ל זֶה לאֹ יָדַעְתִּ אֶת כָּ
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وحي
ليئور معيان

ترجمة: شادية حامد

ما من استقامات في الطبيعة
في أصبوحة كهذه ليس هناك هدوءٌ حق
الكل يتحرك لوحده من ساق شجرة مبتورة

ليس هناك أبيض ناصع حق
الكل في تسلسل

ودون انقطاع
ً تقريبا

فجأة هنالك ضرورة لكلمات متشابكة
أو صخب

لقدُرة على تحديد الخضرة من الخضرة
فصل الماء عن الماء
التفكير في الفوضى

كل هذا لم  أعرفه حين انطلقت
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حدس 
يق غادة زر

ما بين التخمين واليقين
عبثا نحاول أن نحدس

نتوهم يوما
وخمسة بعدها نكون مؤمنين

ثم نضيع من جديد
نحسب... نجمع... نطرح
والنتيجة تبقى غامضة
فنقع في سراب لعين

لا نعرف ابدا ما قيمتنا
في قلوب الآخرين
إيجابا كان أم سلبا

نبقى نترنح
بين شك وحنين...

وصوت في زوايا الذاكرة
يهمس أنهم أحبونا حقا

�لكنهم آثروا الابتعاد كالسنين.
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*
ע'אדה זרייק 

תרגום: סיגל בן יאיר וליאור מעין 

ה לְנִחוּשׁ ין עֻבְדָּ מָה בֵּ
ה לָחוּשׁ וְא נְנַסֶּ ָ לַשּׁ
יוםֹ אֶחָד מְדַמְיְנִים

ךְ מַאֲמִינִים ה אַחַר כָּ ָ וַחֲמִשּׁ
וְשׁוּב אָנוּ אובְֹדִים

ר, נֵחָסֵר ב, נְחַבֵּ נֵחָשֵׁ
אֵר ָ שּׁ וְהַתּוצָֹאָה מִסְתּורִֹית תִּ

ר שׁוקְֹעִים אֶל עֲרָפֶל מְיַסֵּ
נוּ עַם לאֹ יודְֹעִים מָה עֶרְכֵּ אַף פַּ

ל הָאֲחֵרִים ם שֶׁ לִבָּ בְּ
לִילָהּ לְחִיּוּב אוֹ לִשְׁ

אָרִים  מִתְנַדְנְדִים, נִשְׁ
שׁוּקָה ין סָפֵק לַתְּ בֵּ

רוןֹ כָּ שׁוּלֵי הַזִּ ת קולֹ בְּ בַּ
אֱמֶת אָהֲבוּ אותָֹנוּ בֶּ ת לָנוּ שֶׁ לוחֶֹשֶׁ

נִים.  ָ מוֹ הַשּׁ יפוּ לְהִתְרַחֵק כְּ אֲבָל הֶעְדִּ
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יום הולדת שמח לבוס 
סיגל בן יאיר

חָזִירִים מְחַרְחֵרִים כַּ
סְבִיב שוּלְחָן חֲדַר הַיְשִיבותֹ,

ינו מבּוּרֶקַס גְבִינָה מִתוךֹ קַרְטוןֹ עִם נַיְילוןֹ נִצְמַד  ק לְפִּ סוּמְסוּם נִדְבַּ
עַה חִינָם. לוּס אֲרְבָּ מִבְצַע שִישָה עֲשָר פְּ בְּ

לַסְטִיק.  כוסֹותֹ פְּ יָיִן הָנַשִיא מוּעָבַר בְּ
ראשֵינוּ דִיחָה וַאֲנַחְנוּ מְהַנְהֵנִים בְּ ר בְּ הַבּוסֹ מְסַפֵּ

מִצַד לְצַד
סֶת. גְעִיָה מִתְרָפֶּ בְּ

דִיחַה יֵש רוּסִי וְעַרְבִי,  בְּ בַּ
חַד. אֲבַל אֲנִי צוחֶֹקֶת מִפַּ
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عيد ميلاد سعيد للمدير
سيغال بن يائير

يق ترجمة: غادة زر

نخنخن كالخنازير
حول طاولة الجلسات

والسمسم يلتصق بأفواهنا من أقراص ال�جبن المخبوزة
كان قد اشتراها المدير

ستة عشر قطعة واربع مجانا
مرت كؤوس النبيذ البلاستيكية بيننا

يقص المدير طرفة ونهز رؤوسنا
من جانب لآخر

تصدر أصوات بقرات خنوعات
الطرفة عن عربي وروسي

وانا اضحك خوفا.
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י בָרֶכְךָ נַפְשִׁ לְמַעַן תְּ
צוריאל אסף

מְקוםֹ מִילָה קַח לְךָ בִּ
יִם נַּ ִ הוּקָהּ חֲסַר הַשּׁ אֶת פִּ

פָה, ֵ כַשּׁ ל מְעָרַת הַמְּ שֶׁ
לַע, סֶּ אֱרותֹ עֵינֶיהָ החֲצוּבותֹ בַּ אֶת בֶּ

רִי פִי הַפְּ יבותֹ לִמְהוּמַת עֲטַלֵּ מְשִׁ
זוןֹ. פִתּוּל עָרוּץ הַחִלָּ בְּ

ל הָעֵיטִים, ת הָרָעָב שֶׁ אִיַּ קַח אֶת דְּ
מָמותֹ  החוצִֹים דְּ

רְוָה. מֵעַל מִרְעולֹ נִיחוחַֹ הַמַּ

עולָֹם בָּ סֶף שֶׁ ל הַכֶּ קַח מִכָּ
זַע, לֵי הַגֶּ יתִים מְעֻקְּ אֶת כּסֶֹף הַזֵּ

ים פַתִּ ל צְבָעָיו הַמְּ מִכָּ
רְקַע, ה נָמוּךְ לַקַּ תָּ שְׁ וְרדֹ פִּ
ף  ב הָעַיֵּ רְמִיּותֹ הַלֵּ ל תַּ וּמִכָּ

קַח אֶת 
בִילֵי הָהָר. אֱמֶת שְׁ

נִי, ים בְּ ה לִי מַטְעַמִּ ֵׂ קַח וַעֲש
רֵיחֲךָ

דֶה.  ָׂ רֵיחַ הַשּ כְּ
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لأجل أن تباركك نفسي
تسوريئيل آصف

ترجمة: عماد قسيس 

لأجل أن تباركك نفسي
خذ لك بديلا عن كلمة
تثَاؤباً تنقصُه الأسنان

لمغارة الساحرة
آبار عينيها المحفورة في الصخر

مجيبة لِجلبة خفافيش الثمر
في لولبة مسار وادي الحلزون.

خذ تحليق جوع الصقور 
العابرة للصمت

من فوق معبر عبق المروة.
خذ من كل المال بالعالم

حنين الزيتون المفتول الجذع
ية من كل ألوانه المغر

ورْديّ الكتاّن الملتصق بالأرض
ومن كل أحابيل القلب المرهق

خذ 
مسار دروب الجبل

خذ واصنع لي شهيّ الطعام يا ابني 
عطرك

كَعبق الحقل.
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 *
يق  غادة زر

 

خانتني كل الصدف.
ضاعت تجوب شوارع القمر.

وانا في انتظار عينيك.
هربت ومعها كل الصور.

عرف بهمي صديقي القمر.
فهمس أن عنده خبر.

بكل الصور والحكايات والسمر.
وبأن عينيك يا حبيبتي.

ما زالتا عالقتين.
عند ٱخر صدفة لنا تحت ضوئه.

قبل إنبلاج القدر.
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 *
ע'אדה זרייק 

תרגום: ליאור מעין, שז, עימאד קסיס 

נִי כָל הַהִזְדַמְנוּיותֹ חָמְקוּ מִמֶּ
נִמְלְטוּ בִרְחובֹותֹ הַיָרֵחַ

וּבְעודֹ אֲנִי מַמְתִין עֵינַיִךְ
לְמוּ וְעִמָן כָל הַמַרְאותֹ. עֶּ נֶּ
ת כְאֵבִי יָדַע יְדִידִי הַיָרֵחַ אֶּ

יֵשׁ לוֹ חֲדָשׁותֹ ֶ לַחַשׁ שּׁ
בְכָל הַתְמוּנותֹ וְסִפּוּרֵי הַלֵילותֹ

וְעֵינַיִךְ אֲהוּבָתִי
עֲדַיִן נְטוּעותֹ

ֹ ה הָאַחֲרונָֹה תַחַת אורֹו גִישָׁ בַפְּ
בָקַע הַגּורָֹל. ֶ לִפְנֵי שּׁ
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לדובים שהיו כאן פעם 
צוריאל אסף 

הָרַס אֶת חֲלומֹותַֹי,  לָאָדָם שֶׁ
אֲנִי חָב אֶת יְקִיצָתִי. 

עַם אן פַּ הָיוּ כָּ ים שֶׁ בִּ לַדֻּ
רותֹ וָּ אֲנִי חָב אֶת מורָֹא הַכַּ

בַשׁ ירותֹ אֶת יַעֲרותֹ הַדְּ סְתִּ הַמַּ
י הָעֵצִים.  דֵּ עמֶֹק בַּ בָּ

לְאַחַר יָד אֲנִי אוסֵֹף כִּ
יְלָה. רְסְמוּ הַלַּ כֻּ לּוּטֵי אַלּוןֹ שֶׁ בַּ

חְלָט ירִים אֶת חובָֹם הַמֻּ בְרָנִים לאֹ מַכִּ הַנַּ
בִישׁ  רָאִיתִי אֶתְמולֹ חוצָֹה אֶת הַכְּ ה שֶׁ מִיָּ לַנְּ

וּבְפִיהָ נָחָשׁ.
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للدبِّبَةِ الذّين كانوا يوما ما هنا 
تسوريئيل آصف

ترجمة: عماد قسيس 

م أحلامي للإنسان الذي حطَّ
إدين له صحوتي 

للدببة الذين كانوا يوما ما هنا
أدين بإرهاب الخلايا

الذي يستر
غابات الشهد

في جُبِّ أغصان الشجر

أجمع بلا عناءٍ البلوّط المقروض
هذه الليلة.

الجرذان لا تعترف
بالفضل المطُْلقَ للسّنوّر الذي
يق شاهدته أمس يقطع الطر

وفي فمهِ ثعبان.
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אהבה
הדס גלעד 

יֶלֶד הוּא סֶכֶר
הָר לֵב הַנָּ בְּ

ים אֶמְצַע הַחַיִּ כָה בְּ כָּ
ֹ לּו נֶעֱמַד עַל הָרַגְלַיִם שֶׁ

וְכָל גּוּפֵךְ נוטֶֹה אֵלָיו
וְכָל מְאודֵֹךְ
ים.  מַיִם רַבִּ
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حبّ 
هداس غيلعاد

ترجمة: شادية حامد 

الطفل هو السدّ
في قلب النهر

هكذا في منتصف العمر
يقفُ على أرجلهِ 

وكل جسدكِ يميل إليه
وكل كللّكِ ،
مياه غزيرة.
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ככה
הדס גלעד 

יר  ִ אָה אֶל הַשּׁ אֲנִי בָּ
יָדַיִם רֵיקותֹ. בְּ

בָר. שׁ דָּ הוּא לאֹ מְבַקֵּ

הוּא אִי
יֵשׁ קָטָן
וָו חִבּוּר

ךְ הַכּלֹ. תוךְֹ הַסָּ בְּ

הַיּוםֹ נָפַלְנוּ
ל זֶה. ארוֹ שֶׁ זֶה עַל צַוָּ



•31•

هكذا 
هداس غيلعاد

ترجمة: شادية حامد 

 
آتي إلى القصيدة
ية. بأيادي خاو

.ً هي لا تطلب شيئا

هي جزيرة
أيسٌ صغير
واو المعية

وسط كل شيء.

سقطنا اليوم
واحدة على عنق الأخرى.
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למה אני לא כותבת שירים על ערבים
שז

ירִים עַל עֲרָבִים ה אֲנִי לאֹ כּותֶֹבֶת שִׁ לָמָּ
ה אֲנִי לאֹ הולֶֹכֶת לִמְבואֹותֹ אוּם אֶל פָאחֶם לָמָּ

רָחִים רֶת פְּ וּמְפַזֶּ

ירִים ה הָעֲרָבִים לאֹ כּותְֹבִים עָלַי שִׁ לָמָּ
עָרִי ְׂ פִים אֶת ש יְתָה וּמְלַטְּ אִים אֵלַי הַבַּ ה הֵם לאֹ בָּ לָמָּ

בָנִים  בְדְּ מְחָה, דֻּ ִׂ ש
י"  לִּ רִיךְ הָיָה לִהְיותֹ שֶׁ צָּ "וְכָל מָה שֶׁ

אוּלַי יָכולֹ עֲדַיִן לִהְיותֹ
נוּ?  לָּ ל כֻּ שֶׁ



•33•

لماذا لا أَكْتبُُ شِعرْاً عن العربِ
شيز

ترجمة: عماد قسيس 

 
 لماذا لا أَكْتبُُ شِعرْاً عن العربِ
لماذا لا أكْتبُُ قصََائدَِ عنَِ العرَبَِ
ِمدَاَخِلِ أُمِّ الفحَْم  لماذا لا أَذْهبَُ ل

هوُرَ ُّ  وأََنثْرُُ الز

َ لماذا لا يكَْتبُُ العرَبَُ عنَيِّ قصََائدِ
يلُاطفِوُن شَعرْيِ ؛ لبِيَتْيِ، وَ  لماذا هم لا يأتوُنَ إليََّ

 الفرح, ا�لكرز
 وكَلُُّ ماَ وجََبَ أَنْ يكَوُنَ ليِ
ًا أَنْ يكَوُنَ ماَ ماَ يزَاَلُ ممُكْنِ َّ ُب  ر

َميِعنِا؟ لِج



•34•

קינה על ילד מת
שז

יעַ  שׁורְֹרִים וְהִצִּ קְבוּצַת הַמְּ תַב בִּ יְנְפֵלְד כָּ אִילָן שַׁ
ץ יֶלֶד פָלַסְטִינִי מֵת נוּ יְאַמֵּ ל אֶחָד מֵאִתָּ כָּ שֶׁ

וְיִכְתּבֹ עָלָיו. יֶלֶד חַי
ים לאֹ נָתְנוּ לִי, הַחַיִּ

ת לֶד הַמֵּ יֶּ ן בַּ ק אִם כֵּ פֵּ אֶסְתַּ
וַאֲקונֵֹן עָלָיו.

אויֹ, יֶלֶד מֵת פָלַסְטִינִי,
מְךָ, אֲנִי לאֹ רוצָֹה לָדַעַת מָה הָיָה שִׁ

ךָ, לְּ עָר שֶׁ ֵׂ אֲנִי לאֹ רוצָֹה לָדַעַת מָה הָיָה צֶבַע הַשּ
ךָ לְּ מוֹ מָה הֵרִיחַ הַגּוּף שֶׁ אֲנִי לאֹ רוצֶֹה לָדַעַת כְּ

טְיָה. ךָ הוצִֹיאָה אותְֹךָ מֵהָאַמְבַּ לְּ א שֶׁ אִמָּ שֶׁ כְּ
י אֶת צְחוקְֹךָ – מַעְתִּ עולָֹם לאֹ שָׁ מֵּ ה טובֹ שֶׁ מָּ כַּ

נּורֹוּ עָלֶיךָ דּוּרִים שֶׁ ם מֵהַכַּ יךְ לְהִתְעַלֵּ ךְ אֲנִי יְכולָֹה לְהַמְשִׁ רַק כָּ
יךְ ךְ אֲנִי יְכולָֹה לְהַמְשִׁ י. רַק כָּ ל עַמִּ לֵי צְבָא הַהֲגָנָה שֶׁ עַל יְדֵי חַיָּ

נֵי אַרְצִי. אָר בְּ מִים שְׁ תְעַלְּ מִּ מוֹ שֶׁ הָרְגוּ אותְֹךָ, כְּ דּוּרִים שֶׁ ם מֵהַכַּ לְהִתְעַלֵּ
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مرِْثاةٌ عنَ ولَدٍَ ميَتٍْ
شيز

ترجمة: عماد قسيس 

يلان شِنفيلد كَتبَ ضِمنَْ مجَموعةِ شُعراءَ واَقتْرَحََ إ
ا ميَتْاً ًّ ا ولداً فلسطيني َّ ى كلُُّ واحِدٍ منِ َّ أَنْ يتَبَنَ

ٌ يكَْتبَُ عنَهُْ. ولَدٌَ حيّ  وَ
الحياةُ ما أَعْطتَنْي، 

أَكْتفَيِ إذنَ بوِلَدٍَ ميَتٍْ
وأََنوحُ علَيَهِْ. 

ا،  ًّ اهِ، ولَدَاً ميَتْاً فلَسَْطيِنيِ أَوَّ
أَنا لا أُريدُ معَرْفِةََ ما اسْمكَُ، 

أنا لا أريد معَرْفِةََ ما لونُ شَعرْكَِ،  
أناَ لا أُريدُ معَرْفِةََ شِبهِْ ماذا عبَقَِ جِسْمكَُ  

كَ منَِ الحوَضِْ،   ا أَخْرجََتكَْ أُمُّ َّ لمَ
كمَْ يطَيبُ لي أننّي لمَْ أَسْمعَْ قطَُّ ضَحكِكََ -  

بكََ َّتي أُطلقِتَْ صَوْ فقطْ هكٰذا أستطيعُ أنْ أُواصِلَ تَجاهلَُ ا�لكرُاتِ ال
أَطْلقَهَا جُنودُ جيَشِْ دفِاَعِ شَعبْيِ. فقط هكٰذا أنا أسْتطيعُ المضُيَِّ قدُمُاً

ةُ بنَيِ أرْضيِ.  َّ تَجاهلَُ ا�لكرُاتِ التّي قتَلَتَكَْ، كَما يتَجَاهلَُ بقَيِ
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 *
عماد قسيس 

 
 

ا ينْاَمْ تفَْكِيريِ  َّ عنَْ جدَّْ لم
يريِ ِيضَلّْ بسِرِْ نفَْسِ الإِسمِْ ب

اتْ قبَلِْ الفجَْر مْبارحِْ فقِتِْ باِلذَّ
مَ لقْيِتْ إِسْميِ وْقعِتِْ باِلح�يِرهِ

رشَْف َّ إِرْفعَِ مْخدَّهِ نزَلِِّ الش
ب مْلفَْلفَ َّ كلْ شيِ تمَام مْرتَ

لتْْ راسيِ تَحتْْ تَختْيِ شْويَّ َّ نزَ
لقْيِت الإِسمِْ عَ المسَْطبَهِ مْنعَنْفَ

بتْعرْفِْ شُ يعَنْيِ يصِْير إِسمْ حْروُف
حَفْنةِْ خرَزَْ منِْ أَصِلْ مشِْ معَرْوُف

ينْ خيط القطُنُْ مقَْطوُع عَ الحدََّ
َجرَْ منِْ صَخرِْ مشِْ مأَْلوُف وْحَبّ الح

حاولَتْْ إجْمعَهْمُ علَىَ الفانوُس
خْتْ فيِ جاسُوس َّ حَسّيتْ تَحتِْ الت

عْ لا يشْوُفكَْ ضيم �ِ وْعندْيِ أَصاب
مشِْ قابلْهِ تمرْقُْ علَىَ القاموُس
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تثْاوَبتْْ منِْ قهَْريِ علَىَ الأَحلْام
راج�ِعْ أَنام بصَْفْحِةِ الأَوْهام

باِلنوّمْ يمِكِْنْ مشِْ ضرَوُريِ الإِسمِ
ِيضِيع مَ بيْنِلْام أَصْلاً إذا ب

َّاحْ أوكرْاَنيِ  لْ ترِمِْ فلَ أَوَّ
ادْ باِلشِّيشاَن َّ وْثانيِ إِسمِْ صَي
ادْ كِنعْانيِ ثالثِْ جِسمِْ حَصَّ
وماَن ُّ عْ فلِمِْ نيَرْوُن واِلر �ِ راب

خامسِْ نِجمِْ جَوزْاء ميِزاَنيِ
ُلجْان ارْ باِلخ َّ سادسِْ علِمِْ بَح

عْ قسِمِْ سرِدْاَبْ مرُْجانيِ �ِ ساب
ثامنِْ إِرمِْ مَحفْوُرْ عَ العمُْداَن

تاس�ِعْ خِتمِْ خِتيْارْ لبنْانيِ
راهبِْ وحَِيدْ بمْحَبْسَِةْ قدَْموُس

وْعاشرِْ نِجمِْ أوليِمپْسُ اليوُنان
... يا حِلمِْ خلَيِّنيِ بلَا عنِوْان
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 *
עמאד קסיס 

תרגום: ליאור מעין

י  בְתִּ נוּם מַחֲשַׁ עֵת תָּ
תִי  מִטָּ מִי בְּ נותָֹר שְׁ

חַר  י עִם שָׁ אֶמֶשׁ קַמְתִּ
י וְלאֹ מְצָאתִיו אִתִּ

רִית,  ט אִם לְהָרִים כְּ מִתְלַבֵּ
ין לְמַרְאִית  קִּ מוֹ תַּ אוֹ סָדִין כְּ

ה  טָּ חַת הַמִּ מורִֹיד ראֹשׁ תַּ
רְקָעִית  זוּר עַל הַקַּ מִי פָּ וּשְׁ

בֶר אותִֹיּותֹ,  מִי הָפַךְ שֶׁ ה מֵבִין שְׁ אַתָּ
חפֶֹן חֲרוּזִים הוּא, לְלאֹ מְקורֹותֹ 
נֵי צְדָדָיו  ְ תְנָה חָתוּךְ מִשּׁ חוּט כֻּ כְּ
לַע לאֹ יָדוּעַ אֲבָנָיו חֲצוּבותֹ  מִסֶּ

נָס, אַךְ חַת פָּ יתִי לֶאֱסףֹ אותָֹן תַּ נִסִּ
ה נָח  טָּ חַת הַמִּ ל תַּ רַגֵּ מְּ י שֶׁ תִּ חַשְׁ

לּאֹ יֵדְעוּ לִמְצאֹ  עותֹ שֶׁ וְלִי יֵשׁ אֶצְבָּ
ח ם אִם הוּא מֻנָּ לּוןֹ גַּ מִּ מִי בַּ אֶת שְׁ

ל הַחֲלומֹותֹ שֶׁ י מֵעֶצֶב בְּ הַקְתִּ פִּ
לָיותֹ  ל אַשְׁ דַף שֶׁ אָשׁוּב לִישׁןֹ בְּ
ם אֵינוֹ חָשׁוּב  ֵ נָתִי הֲרֵי הַשּׁ וּבִשְׁ
ם אִם יאֹבַד, אֵין לִי טְרוּנְיותֹ.  גַּ
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ר אוּקְרָאִינִי ית הָיִיתִי אִכָּ רֵאשִׁ
ד צֶ'צְ'נִי ל צַיָּ מוֹ שֶׁ נִית שְׁ שֵׁ

נַעֲנִי  ל קצֶֹר כְּ ית גּוּפוֹ שֶׁ לִישִׁ שְׁ
רְבִיעִית רוּחַ נֵירוןֹ וְהָרומִֹים 

אומִֹים  ל תְּ מַזַּ ה בְּ ית חַמָּ חֲמִישִׁ
ים  ין יַמִּ ן בֵּ רֶךְ סַפָּ ית דֶּ ִ שּׁ שִׁ

ים בִיעִית מְבוךְֹ שׁוּנִית אַלְמֻגִּ שְׁ
יִשׁ עַל עַמּוּדִים  מִינִית עִטּוּר שַׁ שְׁ

יעִית חותֶֹמֶת זָקֵן לְבָנונִֹי שִׁ תְּ
חֶדֶר הִתְיַחֲדוּת אַלְמונִֹי נָזִיר בְּ

אולִֹימְפּוּס כּוכָֹב יְוָנִי ירִית בָּ ִׂ וַעֲש
תבֶֹת, הִנְנִי. אִירֵנִי לְלאֹ כְּ .... יָהּ חֲלומִֹי – הַשְׁ
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يقُ المْدِاَد  طَرِ
شادية حامد

 
 

مطَرٌَ أَسْودَ
طُوفاَنٌ
غرَقَْ

يشَْتعَلُِ تَحتَْ المْدِاَد
الوْرَقَ!

ثمَةََّ خُطىَ متُرَهَلِّةَ
ورَيِحٌ تعَصِْفُ باِلْأَسْئلِةَ
َلجٌْ هنُاَ، وهَنُاَكَ سُحاَم ث

ؤىَ، ُّ طَودُْ الر
فوَقْ المْعَاَنيِ،

انزْلَقًَ!
أنا، كمَ بَحثَتُْ

عنَ جِسرِْ اليْقَيِن
ترُىَ أينَْ اخْتفَىَ؟

لمَْ أَعدُْ أَعِي
واَة؟ أَفيِ وهَمِْ الدَّ

َاج البْيَاَضِ أَمْ فيِ لِج
احتْرَقَْ؟
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דרך הדיו 
שאדיה חאמד 

תרגום: הדס גלעד ומשה לביא

חרֹ ם שָׁ שֶׁ גֶּ
טְבִיעָה

מָטָר
חַ יוֹ מִתְלַקֵּ חַת הַדְּ תַּ

נְיָר.
ן אוֹ לאֹ צְעָדִים רופְֹפִים, כֵּ

אֵלותֹ. ְ שּׁ ב בַּ רוּחַ נושֵֹׁ
ן ם עֲשַׁ אן, שָׁ לֶג כָּ שֶׁ

רְאותֹ הַר הַמַּ
מורָֹד הַמּוּבָן בְּ

ר. בַּ נִשְׁ
י לִמְצאֹ תִּ שְׁ קַּ ה בִּ מָּ כַּ

אי. ל וַדַּ ר שֶׁ שֶׁ גֶּ
ר? תֵּ הֵיכָן הוּא מִסְתַּ
עְתּוּעַ קֶסֶת תַּ הַאִם בְּ

בָן עמֶֹק הַלָּ אוֹ בְּ
עַר?  בָּ
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זה הזמן 
צוריאל אסף 

רֶגֶל  יִת בָּ מַן לָצֵאת מֵהַבַּ זֶה הַזְּ
קוםֹ הֲכִי רָחוקֹ אֵלָיו אֶל הַמָּ

אוּ אותְֹךָ רַגְלֶיךָ ְׂ נָש
וְלַעֲברֹ אותֹוֹ. 

דולֹ מַן לַחֲזרֹ אֶל הָעֵץ הַגָּ זֶה הַזְּ
, הָעֵץ חְתָּ טַעְתָּ וְטִפַּ נָּ שֶׁ
אֵר אַחֲרֶיךָ, וְאִם ָ שּׁ יִּ שֶׁ

זֶה- עודֹ אֵין עֵץ כָּ
מַן לִנְטעַֹ. זֶה הַזְּ
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انه الوقت 
تسوريئيل آصف 
ترجمة: شادية حامد

 
 انه الوقت

ً اته وقت الخروج من المنزل راجلا
إلى المكان الأبعد الذي

تحملكَ إليه أقدامك
فتتجاوزه

إنه وقت العودة إلى الشجرة ا�لكبيرة
التي غرستها ورعيتها، الشجرة

التي ستبقى من بعدك،وإذا لم تكن
هنالك شجرة مثلها-
فانه وقت غرسها.
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שׁ לָּ מְשֻׁ
ליאור מעין

מּוּבָן  אֵין זְמַן בַּ מַן, שֶׁ זְּ שׁ בַּ אֵין מַמָּ בָה שֶׁ חְשָׁ י הַמַּ הַיּוםֹ עָבְרָה בִּ
שׁ  י מַמָּ תִּ נּוּת הַחמֶֹר סָבִיב לָנוּ – וְאָנוּ. וְחַשְׁ תַּ י, רַק הִשְׁ שִׁ מָּ הַמַּ
פַרְעָם  פַאֲתֵי שְׁ דֶה בּוּר בְּ ָׂ ש נוּת, בְּ תַּ וּוּן לַהִשְׁ אֵין כִּ אפֶֹן פִיזִי שֶׁ בְּ

ן  כֵּ נִים לְטַעֲנַת הַמּוסְֹקִים. לֵךְ תּוכִֹיחַ, שֶׁ יִם שָׁ ן אַלְפַּ רָאִיתִי זַיִת בֵּ
מַן וּבְכָל זאֹת  עותֹ הַזְּ זַע וְלִמְנותֹ אֶת טַבָּ לְכָךְ נִדְרַשׁ לִגְדעַֹ אֶת הַגֶּ
עַת עֶרֶב יורֵֹד וְהולֵֹךְ. שְׁ טוּטְגָרְט בִּ דֶרֶךְ לִשְׁ אֲנִי כּותֵֹב לָךְ אֶת זֶה בָּ

 
רְאֶה  עַם הַמַּ אֵי פַּ טוּחַ שֶׁ ט,אֲנִי לאֹ בָּ מַן הִתְקַמֵּ כּלֶֹת, הַזְּ מַּ עַם בַּ פַּ

רְאֶה  נִּ מֶשׁ אֲבָל זֶה כַּ ֶ גְלַל הַשּׁ ה בִּ זֶּ ב שֶׁ ה יַחֲזרֹ, אֲנִי חושֵֹׁ הַזֶּ
מוֹ זְמַן עומֵֹד, זוֹ  ט הוּא לאֹ כְּ לֶת. זְמַן מִתְקַמֵּ ל אַיֶּ וֶת שֶׁ גְלַל הַמָּ בִּ
מִקְרִים דּומִֹים  ה לְרֶגַע אֶחָד רוּחַ. בְּ נוּעָה וְאַתָּ אֵין תְּ ה שֶׁ חוּשָׁ הַתְּ

ר לָמוּת". ן "אֶפְשָׁ וֵּ ר לָמוּת" וּמִתְכַּ עָבָר הָיִיתִי אומֵֹר לָךְ: "אֶפְשָׁ בְּ

אוּ  בָּ מִים שֶׁ יָּ בואֹוּ אַחֲרַי נוגְֹעִים בַּ יָּ מִים שֶׁ הַיָּ
בִיב  מוֹ הָעורֹ מִסָּ כְּ

ם לַחֲתָךְ מְדַמֵּ
ינוּ שׁוּרַת חֲתָכִים. וְחַיֵּ
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مثلث
ليئور معيان 

ترجمة: عماد قسيس 
 

اليوم مرت بخاطري فكرة لا يوجد زمن بالمعنى الحقيقي
فق تغير الحمراء من حولنا- ونحن. وشعرت تماما وبشكل محسوس أن لا يوجد اتجاه للتغيرّ.

في حقل بور بضواحي شفاعمرو شاهدت زيتونة عمرها ألفي عام كما يدعّي القاطفون.
أثبت ذالك، نعم لتثبت ذالك يجب قطع الجذع وعدّ حلقات الزمن ، ورغم ذالك

يق إلى شتوتغارت في ساعة يحل فيها بتأنّ المساء . أكتب لك هذا في الطر

ذات مرة بالحانوت ، الزمن تجعد، لست واثقا أن هذا المنظر سيعود ذات مرّةٍ، أنا 
أعتقد أن سبب

هذا هو الشمس و�لكن السبب على ما يبدو موت أيلّت الزهره. 
وقت يتحعد لا يشبه الوقت الواقف الإحساس بانعدام الحركة وانت للحظة واحدة 

روح.
في مواقف مشابهة في الماضي كنت أقول لكِ:

"يجوز الموت" وأقصد "ممكن الموت".

الأيام اللتي تأتي بعدي تلامس الايام اللتي اتت
كما الجلد حول 

جرح ينزف
وحياتنا سلسلة من الجروح. 
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פנינים 
שז

לחן: יונתן בר גיורא 

עולָֹם. נִינִים בָּ מְעותַֹי יַהַפְכוּ פְּ דִּ שֶׁ
עולָֹם. נִינִים בָּ אֵבִי יַהֲפךְֹ פְּ כְּ שֶׁ

ם, ל, לְהִתְחַמֵּ רְבֵּ ר, לְהִתְכַּ נִינִים לְהִתְהַדֵּ פְּ
נִינִים לְהִתְנַחֵם. פְּ
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لآلي*
شيز

ترجمة: عماد قسيس 
 

حتى دموعي تصير بالعالم 
وجعي لآلي يصير بالعالم

ى, بحرام بيدفي لولو الحلا، يتغطَّ
لولو يعزي

يلائم الغناء حسب اللحن * الترجمة للغة العربية المحكيةّ و
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ية عوالم متواز
ية عبد اغبار

 
 

لكلّ مناّ قلبان اثنان
قلب طيبّ نجيشُ به، 
وقلب آخر سريّ جبان.

لكلّ مناّ ثلاث أيادٍ
يد تتسولّ الأيام والأعمار

ويدان اثنتان تبذّران.
لكل مناّ دماّن اثنان

ً يا دم أبيض يتسافح غاز
وآخر متخندق أحمر قان.
لكل مناّ ذاكرتان اثنتان

واحدة ما يتذكرّه الغير عناّ
وثانية كل ما أردنا له النسيان.

لكل منا ثلاث آذان
إثنتان يصمهّما الضجيج 

وثالثة مشنفّة للصمت بإمعان.
لكل مناّ ثلاث أعين
ية واحدة تكابد للرؤ

يان تحجبان. واثنتان أخر
لكل منا إسمان اثنان

واحد سجنٌ،وصيةُّ الوالدين علينا
وثانٍ... آهٍ لو كنت تدري أيّها الإنسان!
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עולמות מקבילים 
עבד אגבאריה 

*תרגום עצמי

נֵי לְבָבותֹ נוּ שְׁ לְכָל אֶחָד מֵאִתָּ
מֵהַּ וַאֲצִילִי לֵב טובֹ כָּ
וְלֵב נוסָֹף סודִֹי וּפַחְדָן

פּותֹ יָדַיִם לושֹׁ כַּ נוּ שָׁ לְכָל אֶחָד מֵאִתָּ
מִים יל וְאֶת הַיָּ צֶת אֶת הַגִּ אַחַת מְקַבֶּ

מַן. ים וְאֶת הַזְּ זותֹ אֶת הַחַיִּ יִם נוסָֹפותֹ מְבַזְבְּ תַּ וּשְׁ
נוּ לָּ עורְֹקִים שֶׁ מִים זורְֹמִים בָּ נֵי דָּ שְׁ

ק עַל אֲחֵרִים שׂ לְהִתְעַלֵּ ךְ, מְחַפֵּ פֵּ תַּ ם לָבָן מִשְׁ דָּ
ר וּמֻכְמָן. צֵּ ם מִתְבַּ נִי אֲדַמְדַּ וְשֵׁ

נֵי זִכְרונֹותֹ נוּ שְׁ לְכָל אֶחָד מֵאִתָּ
אַר אֵצֶל אֲחֵרִים אודֹותֵֹינוּ שְׁ נִּ אֶחָד שֶׁ
כּחַֹ. ים לְהַדְחִיק וְלִשְׁ אָנוּ מְנַסִּ נִי שֶׁ וְשֵׁ

לושֹׁ אָזְנַיִם לָנוּ שָׁ
י הָרֶקַע יִם חֵרְשׁותֹ מֵרבֹ רַעֲשֵׁ תַּ שְׁ

מָמָה. ב רַב לַדְּ קֶשֶׁ רוּיָה בְּ ית כְּ לִישִׁ וּשְׁ
לושֹׁ עֵינַיִם לָנוּ שָׁ

אַחַת עֲמֵלָה לִרְאותֹ
ירותֹ. לותֹ וּמַסְתִּ יִם נוסָֹפותֹ מַשְׁ תַּ וּשְׁ

נוּ מותֹ לְכָל אֶחָד מֵאִתָּ נֵי שֵׁ שְׁ
אַת הַהורִֹים וְהָאָבותֹ עָלֵינוּ, לֶא, צַוָּ ית כֶּ אֶחָד בֵּ

ן אָדָם!  נִי... הוֹ, אִלּוּ רַק יָדַעְתָּ מַהוּ בֶּ ֵ וְהַשּׁ
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ע  מְרֻבָּ
ליאור מעין 

 

אט רַבָּ יִת בְּ ג הַבַּ עַל גַּ
ט בָּ ב עַל הַמַּ אֲנִי חושֵֹׁ

סָף פָה כְּ ָׂ חפֶֹשׁ, עַל הַשּ כְּ
ם, עֵינָיִךְ, אַתְּ מוּלִי הַיָּ
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باَعِيّ ُّ الر
ليئور معيان
* ترجمة ذاتية

 

ِّباَط علَىَ سَطحََ البيتَ باِلر
ظرَاَت َّ أُفكَرُِّ فيِ الن

غةَِ كعتُبْةَ ُّ َّة، علَىَ الل ي ِّ كحرُ
ُحيِطاَت أَماَمِي عيَنْيَكْ والم
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בוֹא נֶחָמָה: קִינָה לְאַחַר אָסוֹן טֶבַע תָּ
פטריסיה ג'אבה ווזלי

מאנגלית: צוריאל אסף

לסבינה 
אַתְּ נחמת רבים  שֶׁ

בשוט הימים הקשים

באלם ובאהבה

אָדָם הֲרִיסותֹ כְּ ת בַּ ֶׂ ש הִיא מְחַפֶּ
יטוּט כּהֹ הַרְחֵק. ִ ב מִשּׁ ָ הַשּׁ

ה יְלָדִים ָׂ יש ִׂ ה יְלָדִים, יֶשׁ לִי ש ָׂ יש ִׂ ש
בִיב, עולָֹמָהּ סָּ מִּ שֶׁ אומֶֹרֶת לְעַצְמָהּ, כְּ

הופֵֹךְ זְרָדִים וּרְסִיסֵי קֵיסָמִים
בָר,  כְּ ֶ ים מִשּׁ ל חַיִּ שֶׁ

בָר. כְּ ֶ ךְ מִשּׁ דֵי-כָּ           לאֹ עַד-כְּ

יחָה אֶת אַחַד הַיְלָדִים לְיַד הֵאָחֵר הִיא מַנִּ
יֶלֶד, לְיַד הֵאָחֵר

ם, וּמוחָֹה אֲבָל אָז, הִיא עומֶֹדֶת שָׁ
יטָה לְפָנִים, מִסְתּובֶֹבֶת לְעֵבֶר אֶת עֵינֶיהָ, מַבִּ

עַם פַּ ל מָקוםֹ שֶׁ סּותֹ הֲרוּסותֹ שֶׁ פִּ
עַם הָיוּ. פַּ ים שֶׁ ל חַיִּ הֲרִיסותֹ שֶׁ הָיָה, בַּ

ה, הִיא אומֶֹרֶת ָׂ יש ִׂ אֲבָל הֵם הָיוּ ש
ים. ה, מֵתִים אוֹ חַיִּ ָׂ יש ִׂ ש
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א יודַֹעַת מָה זֶה אומֵֹר אִמָּ
ים חַיִּ ה בַּ ָׂ יש ִׂ י ש ה, כִּ לושָֹׁ ה, לאֹ שְׁ ָׂ יש ִׂ שׁ ש יֵּ שֶׁ כְּ

ת, מֵתִים, לשֶֹׁ יְלָדִים, לאֹ רַק שְׁ
ו יעותֹ לְעַכְשָׁ מָעותֹ, מַרְגִּ ם, הַדְּ וְשָׁ

ו. יעותֹ, לְעַכְשָׁ מַרְגִּ
מִיד.           תָּ

מָעותֹ ה לְלאֹ הַדְּ ֶׂ מָה אֶעֱש
עולָֹמותֹ אֲחֵרִים עַם בְּ י לאֹ פַּ אַלְתִּ שָׁ

מָעותֹ ה לְלאֹ הַדְּ ֶׂ עֲש מָה הִיא תַּ
ו עֵת אֲנִי שׁואֶֹלֶת אֶת עַצְמִי, וְעַכְשָׁ כָּ
ה שׁונִֹים יִם הַקּולְֹחִים מֵעֵינֶיהָ, כָּ הַמַּ

אֶת הַכּלֹ יִם, שֶׁ מִן הַמַּ
          לוקְֹחִים.

אֵיזֶה מָקוםֹ מִיד, בְּ אֵיזֶה מָקוםֹ, תָּ בְּ
בִיא נֶחָמָה מֵּ א יוםֹ שֶׁ בָּ

ים לְהָבִיא אֲמוּרִים הַחַיִּ הַאֵין זֶה מָה, שֶׁ
וֶת, נֶחָמָה? לְאַחַר הַמָּ

וֶת. נַע לַמָּ חָמָה מְסָרֶבֶת לְהִכָּ הַנֶּ
בואֹ נֶחָמָה. אֲנִי אומֶֹרֶת, עודֹ תָּ
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نادوني بأسمائي
ألراهب ثيت نات هانة
ية ية عبد اغبار عن الإنجليز

 
ً لا تقل أنكّ راحلٌ غدا

لأنني وحتى في  هذا اليوم لا زلت قيد الوصول،
أنظر بعمق،فها أنا قد وصلت الآن الآن!

وصلت برعماً على غصن ربيعي،
وصلت عصفوراً صغيراً بأجنحة هشة

أتدرب على الزقزقة بعشيّ الجديد
وصلت دعسوقة في قلب زهرة

وصلت جوهرة مدفونة بحجر
لا زلت قيد الوصول كي أضحك وأبكي

كي يلفني الأمل وينتابني الخوف.
وقع خافقي هو ميلاد وموت لكل الأموات والأحياء،

أنا ذبابة النوّاّر أتحولّ وأتشكّل على سطح النهر
وأنا الطير الذي ما أن يحلّ الربيع حتىّ يلتقط ذبابة النوار بمنقاره،

أنا الضفدع يسبح مبسوطا بالغدير الصافي
وكذا أنا حيةّ العشب التي تنسلل بصمت وتلتهم ذاك الضفدع،

أنا طفل أوغندا بكل لحمه وعظمه
ساقي رفيعتان كعيدان البامبوك

وأنا تاجر الأسلحة،يبيع عتاده الفتاّك لأوغندا.
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أنا ابنة الثانية عشرة ،لاجئة بقارب صغير
تلقي بنفسها بالمحيط بعد ان اغتصبها القرصان،
وأنا القرصان،لم يعهد بعد قلبه أن يرى ويحب.

انا عضو بالمكتب السياسي،وفي يديّ قوة ضاربة
وأنا الانسان المرغم على دفع ضريبة الدم لشعبي

الذي يموت على مهل  في مخيمات السخرة.
لذِتّي كالربيع،دافئة حيث تزهر الورود وتذرع العمر مزهرة.

وجعي كنهر من الدموع ،وبدفق قادر على أن يملأ المحيطات الأربعة.
أرجوكم،لطفا منكم،نادوني بأسمائي الحقيقية!

ية، يلي وقهقهاتي مجتمعين سو حيتّ أفلح بسماع  عو
وهكذا سأتحقق من ان ألمي ولذتي واحد هما.

رجاء ،نادوني بأسمائي الحقيقية
كي يتمكن قلبي من أن يظل مشرعا،أمام الرحمة والشفقة.
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אש וקרח 
רוברט פרוסט 

מאנגלית: ליאור מעין 

אֵשׁ  ם בְּ הָעולָֹם יִתַּ יֵשׁ אומְֹרִים שֶׁ
קֶרַח  יֵשׁ הָאומְֹרִים בְּ

שׁ יֵּ שׁוּקָה שֶׁ י מִן הַתְּ לָמַדְתִּ
אֵשׁ ד בָּ צַדֵּ מְּ מִי שֶׁ טַעַם בְּ

לַח  וְאִם שׁוּב יאֹבַד עָלָיו הַכֶּ
דַאי נְאָה כְּ ִׂ דִיעָתִי אֶת הַשּ מִיְּ

עֲבוּר הַהֶרֶס, קֶרַח לומַֹר שֶׁ
אי לָם וַדַּ יִהְיֶה מֻשְׁ
ךְ. ל כָּ וְאַף יִצְלַח כָּ
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אש וקרח 
רוברט פרוסט 

מאנגלית: הדס גלעד 

אֵשׁ יֵשׁ הָאומְֹרִים יֵחָרֵב הָעולָֹם בְּ
קֶרַח יֵחָרֵב. יֵשׁ הָאומְֹרִים, בְּ

שׁוּקָה יֵשׁ טַעַם גּועֵֹשׁ סְיונִֹי, לַתְּ מִנִּ
וַאֲנִי נִמְנֶה עִם תּומְֹכֵי הָאֵשׁ.

רֵף, ין הָעולָֹם שׁוּב וְשׁוּב לְהִטָּ אַךְ אִם דִּ
נְאָה ִׂ י עַל ש דוּעַ לִי דַּ יָּ ב שֶׁ אֲנִי חושֵֹׁ

בִיל הֶרֶס יֵשׁ שְׁ בִּ דֵי לומַֹר שֶׁ כְּ
רַח וְאַף הוּא נִפְלָא אֶת הַקֶּ

הוּא מִתְקָרֵב. שֶׁ וְדַי בּוֹ כְּ
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وينك يا ستي
شادية حامد

 
شادية حامد 

وينك يا ستي تشوفي شو صار فيي
هرمت والهم غطى عيني

عم فتش ع شروش تينتنا السخية 
تا استهدي ع دارنا وين هيي

وينك يا ستي تشوفي شو صار فيي

ستي من بيتك اللي فوق السما
طلي وضميني لو بالومى

كل مين خلق الله ببيتو احتمى
وانا يا ستي لحالي منسية

وينك يا ستي تشوفي شو صار فيي

ستي ما عادت تفيد دموع الندم
فلّ الفرح وما بقي غير الالم

نفسي من الله يرفرف على جرحي علم
ية  لا ارض لا وطن لا هو

وينك يا ستي تشوفي شو صار فيي
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היכן את סבתא 
תרגום עצמי: שאדיה חאמד 

לחן: שז 

הֵיכָן אַתְּ סָבְתָא,
בּואִֹי רְאִי מָה עָבַר עָלַי,

סּוּ אֶת עֵינַי אָגותֹ כִּ י , דְּ זָקַנְתִּ
י הָעֵץ רְשֵׁ עוקֶֹבֶת אַחֲרֵי שָׁ
יתֵנוּ רובֵֹץ רוןֹ בֵּ כָּ זִּ הֵיכָן שֶׁ

אֲזֵנַי ת בַּ מָמָה מַחֲרִידָה רועֶֹשֶׁ דְּ
הֵיכָן אַתְּ סָבְתָא,

בּואִֹי רְאִי מָה עָבַר עָלַי.

מַיִם ָ שּׁ יתֵךְ בַּ עַד בֵּ סָבְתָא, מִבַּ
עֲמַיִם לִי פַּ כְּ יטִי אֵלַי הִסְתַּ הַבִּ

רָא הָאֵל בָּ ל מִי שֶׁ כָּ
בֵיתוֹ מוּגָן בְּ

מָתִי עָגַן. נִשְׁ בֵד בְּ וְצַעַר כָּ
י אֲנָחָה ה וּבְלִבִּ הֵיכָן הָרִנָּ
כְחָה ִ בֵית הַשּׁ י אֲנִי בְּ  לְבַדִּ

י? הַלּאֹ דַּ
הֵיכָן אַתְּ סָבְתָא,

בּואִֹי רְאִי מָה עָבַר עָלַי.

ב לֵּ קְוָה בַּ סָבְתָא, אֵין עודֹ תִּ
אֵב רְחָה וְנותַֹר כְּ צָהֲלָה, בָּ

צָעַי יְלַבְלֵב עַל פְּ גֶל שֶׁ תּוקֶֹקֶת לַדֶּ מִשְׁ
לאֹ אֶרֶץ, לאֹ מולֶֹדֶת, לאֹ זֶהוּת

ין לִחְיותֹ אוֹ לָמוּת בוּל בֵּ אֵין גְּ
כָה, וְאֵין מָאורֹ לְיָמַי חֲשֵׁ

הֵיכָן אַתְּ סָבְתָא,
בּואִֹי רְאִי מָה עָבַר עָלַי.
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זה כל כאב העולם 
בנז'מן פונדאן

מצרפתית: צוריאל אסף 

אֵב  ל כְּ זֶה כָּ
הָעולָֹם

בֶת א אֵלַי, לָשֶׁ בָּ שֶׁ
לְחָנִי אֵצֶל שֻׁ

ֹ י לומַֹר לו – הַאִם יָכלְֹתִּ
לאֹ? 

יתִי כּהֹ קָטָן ֵׂ נַעֲש
זַחַל קָטָן, וְאָז

נורָֹה יתִי אֶת הַמְּ בִּ כִּ
י לָדַעַת  לוּם יָכלְֹתִּ – כְּ

ֹ תוכֹו דַל בְּ הוּא גָּ שֶׁ
נּוּ י לִמְנעַֹ מִמֶּ הַאִם יָכלְֹתִּ

בואֹ הַיּוםֹ חְרֵר בְּ לְשַׁ
ין יר מִבֵּ שִׁ

נָפָיו? כְּ

אֵב  י לַכְּ וְאָמַרְתִּ
הָעולָֹם

ב כַּ א אֵלַי, לִשְׁ בָּ שֶׁ
טְנִי: עַל בִּ

יק הַאִם אֵין לִי מַסְפִּ
ל עַצְמִי? ֶ מִשּׁ

י! לִּ מָא שֶׁ רְאֵה: יֵשׁ לִי הַצָּ
אֵר לְתָמִיד ָ לאֹ נוּכַל לְהִשּׁ

זֶה. כְּ זַחַל שֶׁ



•61•

סֶת עַל הָאֲדָמָה מְחֻסְפֶּ
ה, טֶן הָרַכָּ הַבֶּ

הִיא הִכְאִיבָה לִי,
אַדְמָתְךָ

י מְפַחֵד לָעוּף... וְאַנִּ

י אֵלָיו אֶת הָפַכְתִּ
י בִּ גַּ

בָר הָיָה אַךְ הוּא כְּ
תוךְֹ חֲלומֹותַֹי בְּ

מִי – הַאִם אֶת דָּ
שׁ? קֵּ הוּא בִּ

אֵב  י לַכְּ אָמַרְתִּ
הָעולָֹם

עֲלוּל, מְלֻכְלָךְ זֶה תַּ
עֲלוּל. הַתַּ

יר ִ ךְ הוּא הַשּׁ כָּ
ךָ. לֶכְתְּ בְּ

יד, גִּ מְקומִֹי, תַּ ה בִּ אֲבָל אַתָּ
כּחַֹ? ל לִשְׁ הָיִיתָ מְסֻגָּ
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 *
רילקה 

מאנגלית: הדס גלעד 

)תרגמו מגרמנית: אנה מייסי ואניטה בארו(

יעַ עַד הֲלוםֹ, הִגִּ קֵט שֶׁ חָבֵר שָׁ
ימָתְךָ חָלָל נוסָֹף סְבִיבְךָ. שׁ אֵיךְ מְחולֶֹלֶת נְשִׁ הַרְגֵּ

עֲמוןֹ ל פַּ כָה לִהְיותֹ לְמִגְדַּ ח לְזוֹ הַחֲשֵׁ הַנַּ
עודְֹךָ מְצַלְצֵל עֲמוןֹ. בְּ ה הַפַּ וְאַתָּ
ה לְכוחֲֹךָ. ָׂ ךָ, נַעֲש חובֵֹט בְּ מָה שֶׁ

נּוּת. תַּ נוּעַ לְאָחורֹ וּלְפָנִים אֶל תּוךְֹ הַהִשְׁ
זוֹ? אֵב כָּ בָר דּומֶֹה, עָצְמַת כְּ לְמָה הַדָּ

קֶה, הֲפךְֹ עַצְמְךָ לְיַיִן. שְׁ אִם מַר הַמַּ
דותָֹיו לַיְלָה זֶה הָעולֶֹה עַל גְּ בְּ

יךָ, צמֶֹת חוּשֶׁ סְתּורִֹין בְּ הֱיֵה הַמִּ
ה בּוֹ. לָּ תְגַּ מָעוּת הַמִּ שְׁ הַמַּ

מעַֹ אותְֹךָ שְׁ וְאִם חָדַל הָעולָֹם מִלִּ
יִם מַּ קֵטָה, אֲנִי זורֵֹם כַּ ְ ד לָאָרֶץ הַשּׁ הַגֵּ

ים, אֱמרֹ: הִנְנִי. יִם הַגּועֲֹשִׁ וְלַמַּ
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הקפה שלי 
שז

לחן: יהודה אור )בן מוחה(
בהשראת המשורר חנא אבו חנא )حنا أبو حنا( 

בּקֶֹר מֶלַח בַּ י מָהוּל בְּ לִּ פֶה שֶׁ הַקָּ
בּקֶֹר דָם בַּ י מָהוּל בְּ לִּ פֶה שֶׁ הַקָּ

ֹ סִגְרִי אֶת הָרַדְיו
ֹ סִגְרִי אֶת הָרַדְיו

הַרְחִיקִי מֵעָלַיִךְ אֶת כּותְֹרותֹ הָעִתּונִֹים

סְמִין אֲנַחְנוּ חונְֹקִים אֶת הַיַּ
יתִים אֲנַחְנוּ עוקְֹרִים אֶת הַזֵּ

יר זַיִת בִּ בְּ
לָטָה בָּ בְּ

רָדִים אֲנַחְנוּ רוצְֹחִים אֶת הַוְּ
אֲנַחְנוּ רוצְֹחִים אֶת הַחוחִֹיּותֹ

ה עַזָּ בְּ
ה דַהישֶׁ בְּ

מַעֲלֵה הָרְצוּעָה בְּ
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מבחר תרגומי הייקו סוריים 
תרגום: משה לביא 

يناس أصفري ا�لكفيف / إ
أصابعهُُ 

ترى وجهَ حبيبتهَ 
ا�لكفيف

يناس أصفري  بادي / إ َّ ارُ الز كسَّ
)1(

في الهواء
زغبُ كسَّار الزبادي الأبيض 

يزيدنُي بياضاً 

)2(
بادي  َّ ارُ الز كسَّ

خفيفاً يُحلقِّ 
ونبضُ قلبي
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غدير حنا 

يْحاء… الإِ
د ورُّ َّ شيءٌ منَِ الت

وزْ َّ في بيَاَضِ زهَرِْ الل
*

ور- ُّ سَبتُْ الن
حلبَُ تَحوُطُها
هاَلةٌ منِْ نار

*
يقُ حمص، طَر

جرُ باقٍ على ميَلْهِ الشَّ
وماَ منِ ريِح

*
َّعة يسْتالةٌ مضَُل كرِ
كلُُّ تلِكَْ الوجُوه

ليِ
*

ةُ الحجِاز، مَحطَّ
لا قطِاَرَ يصِلهُا
ى سِكةّ َّ ولا حت
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העיוור 
אינאס אצפרי

עותָֹיו אֶצְבְּ
ֹ נֵי אֲהוּבָתו רואֹותֹ אֶת פְּ

ר הָעִוֵּ

ע'דיר חנא 

לּוּת...  הִתְגַּ
סמֶֹק וְרַדְרַד	

קֵד ָ רִיחַת הַשּׁ לבֶֹן פְּ בְּ
*

ת הָאורֹ –  בָּ שַׁ
רֶת חַלַבּ מְכֻתֶּ

ל אֵשׁ. ה שֶׁ הִלָּ בְּ
*

רֶךְ לְחמְֹס  הַדֶּ
פוּפִים הָעֵצִים נותְֹרוּ כְּ

וְלאֹ מִן הָרוּחַ
*

ע בִישׁ מְצֻלָּ גָּ
לוּ נִים הַלָּ ל הַפָּ כָּ

י  לִּ שֶׁ
*

בֶת הַחִגָ'אזִית חֲנַת הָרַכֶּ תַּ
יעָה בֶת לאֹ מַגִּ אַף רַכֶּ

ס.  אֲפִלּוּ לאֹ פַּ
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*
שירי ההייקו נלקחו מתוך אנתולוגיה שנכתבה בסוריה והתפרסמה 
במגזין המקוון Letters Poetry. הם אינם שייכים למזרח הרחוק 
אלא למזרח התיכון. הזמן והטבע המשתקפים בפנינה הבוהקת של 
ההייקו הם אלו המוכרים בכל המרחב של א-שאם הכולל כיום את 
תיכוניים  מזרח  הייקו  כשירי  ופלסטין/ישראל.  לבנון  ירדן,  סוריה, 
הם לא תופסים רק את הרגע שבטבע, הרגע חסר הזמן המהדהד 
נצח, אלא גם את הרגע הקונקרטי וההיסטורי, את השבר והעדר 

של סוריה בעשור האחרון, עשור של מלחמה. 

סבא סביון 
אינאס אצפרי

 )1(
אֲוִיר בָּ

לוּמַת סַבְיוןֹ לְבָנָה פְּ
י לבֶֹן מוסִֹיפָה בִּ

)2(
א סַבְיוןֹ סַבָּ

קַלּוּת. מִתְעופֵֹף בְּ
עֵם. י מִתְפַּ לִבִּ
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פתח דבר על האפשרות להיפגש דרך תרגום

מסגרות ליאור מעין

מעגל אמהות הדס גלעד

ية حلقة أمهات هداس غيلعاد ترجمة: عبد اغبار
ية مجدرة عبد اغبار

מג'דרה עבד אגבאריה  תרגום: הדס גלעד

בטני צבה משה לביא

ة موشيه لاڤي ترجمة: شادية حامد بطني غصََّ
מגזרות נייר ליאור מעין 

قصّاصات ورق ليئور معيان ترجمة: شادية حامد
התגלות ליאור מעין

وحي ليئور معيان ترجمة: شادية حامد
يق حدس غادة زر

]ללא כותרת[ ע'אדה זרייק תרגום: סיגל בן יאיר וליאור מעין 

יום הולדת שמח לבוס סיגל בן יאיר

يق عيد ميلاد سعيد للمدير سيغال بن يائير ترجمة: غادة زر
י צוריאל אסף בָרֶכְךָ נַפְשִׁ לְמַעַן תְּ

لأجل أن تباركك نفسي تسوريئيل آصف ترجمة: عماد قسيس
يق  ]بدون عنوان[ غادة زر

]ללא כותרת[ ע'אדה זרייק תרגום: ליאור מעין, שז, עימאד קסיס 

לדובים שהיו כאן פעם צוריאל אסף

للدبِّبَةِ الذّين كانوا يوما ما هنا تسوريئيل آصف ترجمة: عماد قسيس
אהבה הדס גלעד

حبّ هداس غيلعاد ترجمة: شادية حامد
ככה הדס גלעד

هكذا هداس غيلعاد ترجمة: شادية حامد
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למה אני לא כותבת שירים על ערבים שז

لماذا لا أَكْتبُُ شِعرْاً عن العربِ شيز ترجمة: عماد قسيس
קינה על ילד מת שז

مرِْثاةٌ عنَ ولَدٍَ ميَتٍْ شيز ترجمة: عماد قسيس
]بدون عنوان[ عماد قسيس 

]ללא כותרת[ עמאד קסיס תרגום: ליאור מעין

يقُ المْدِاَد شادية حامد طَرِ
דרך הדיו שאדיה חאמד תרגום: הדס גלעד ומשה לביא

זה הזמן צוריאל אסף

انه الوقت تسوريئيل آصف ترجمة: شادية حامد
שׁ ליאור מעין לָּ מְשֻׁ

مثلث ليئور معيان ترجمة: عماد قسيس
פנינים שז

لآلي* شيز ترجمة: عماد قسيس
ية ية عبد اغبار عوالم متواز

עולמות מקבילים עבד אגבאריה 

ע ליאור מעין מְרֻבָּ

باَعِيّ ليئور معيان * ترجمة ذاتية ُّ الر
בוֹא נֶחָמָה: קִינָה לְאַחַר אָסוֹן טֶבַע פטריסיה ג'אבה ווזלי  תָּ

מאנגלית: צוריאל אסף

ية ية عبد اغبار نادوني بأسمائي ألراهب ثيت نات هانة عن الإنجليز
אש וקרח רוברט פרוסט מאנגלית: ליאור מעין

אש וקרח רוברט פרוסט מאנגלית: הדס גלעד

وينك يا ستي شادية حامد
היכן את סבתא תרגום עצמי: שאדיה חאמד לחן: שז

זה כל כאב העולם בנז'מן פונדאן מצרפתית: צוריאל אסף

]ללא כותרת[ רילקה מאנגלית: הדס גלעד

הקפה שלי שז

מבחר תרגומי הייקו סוריים תרגום: משה לביא
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עולָֹם ךְ בָּ הוּא מְהַלֵּ
ֹ ל הָרִים לְצִדּו צֵּ שֶׁ כְּ

ר אֶפְשָׁ מַרְאֶה לָנוּ שֶׁ
לִהְיותֹ רֶגַע

פַת ְׂ עַל ש
הוםֹ. הַתְּ

ד עֲלִי ל טָהָא מֻחַמַּ יר שֶׁ מִים שִׁ אֲנַחְנוּ מְתַרְגְּ
הַתְחָלָה לְבורֹ עָמקֹ בָר בַּ נופְֹלִים כְּ

קֶט ֶ מעַֹ אֶת הַשּׁ ים לִשְׁ מְנַסִּ
ין צְעָקָה לִילָלָה. בֵּ שֶׁ

ן" ר אוֹ סַפָּ ל אִישׁ הוּא אִכָּ "כָּ

אֲנִי שׁותֵֹק
ים לּאֹ מָצָאתִי מִלִּ וּם שֶׁ מִשּׁ
קִיר הָאֶבֶן חַלּוןֹ פְרְצוּ בְּ יִּ שֶׁ

נוּ לָּ נּוּכַל כֻּ שֶׁ
לִרְאותֹ אֶת

ם. הַיָּ

מסגרות // ליאור מעין

משוררים/ות  בהשתתפות  לתרגום  שנתית  תוכנית  היא  הזה  המקאם  על 

בפן  לעומק  לעסוק  הרצון  מתוך  נולדה  התוכנית  ויהודים/יות;  ערבים/יות 
תמצאו  שלפניכם  בספר  הדיאלוג.  התרגום:  אמנות  של  ביותר  החשוב 

מבחר מיצירות המשתתפים/ות לאורך השנה.

على هذا المقام: برنامج للترجمة، على مدار سنة، بمشاركة شعراء وشاعرات من العرب 
واليهود. أقيم هذا البرنامج رغبة بالتعّمق في الحوار كونه الجانب الأهمّ في فنّ الترّجمة. في 
هذا الكتاب تجدون نخبة من انتاج وابداع المشاركين والمشاركات في البرنامج خلال السّنة.


